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CoBpeMeHHbIE HCCIIEOBAHUS B O0JIACTH
U3Y4YCHUS [PUIAraTelIbHBIX  OXBATBhIBAIOT
001b1II0€ KOJIMYECTBO PA3IMYHBIX ACHEKTOB:
JIEKCUKO-CEMaHTUYECKUE TPYIIIbI UMEH IIPU-
JaraTeNbHbIX, MOTMBHPOBAHHOCTb W IIapa-
JUrMaTH4eCKas CTPYKTypa TOH WM HHOU
JIEKCUKO-CEMAHTUYECKOW TpYMNIbI Ipuiara-
TEIBHBIX M T. . lOBOpsS O JEKCHUKO-
CEMaHTHYECKHX TpyNIax HMMEH Ipuiara-
TEJIbHBIX, CTOUT OTMETUTHh TaKYyK0 JIEKCUKO-
CEMaHTHYECKYIO0 TpYIIy IpUIaraTeiabHbIX,
KAK MEHTQJIbHBIC, WIM IPWIATaTEIbHBIE C

"Hayunstit pykoBoauTens: Auaesa M. C.

MEHTaJbHBIM 3HadeHHeM. OHaKO IOAX0]]
JUHTBHUCTOB K MMOHMMAHUIO JAHHOW JIEKCHUKO-
CEeMaHTHYECKOW TPYNIbl MpUaraTeIbHbIX
paznuuyeH. CormacHo M. b. AHTOHOBOI
TpyIa UMEH MPHIAraTelIbHbIX CO 3HAYCHH-
€M MEHTAIBHOCTH BKJIIOYAeT T€ MpHiara-
TeJNbHBIC, NEPUHHUIUU KOTOPBIX COAEPIKATh
OTHO U3 CIEAYIOIUX TOHATUN: «rational

processes, thinking, knowledge,
understanding and intelligence, memory and
awareness, analyzing and interpretingy.

Kpome Toro, M. b. AHTOHOBa BBIIENSET
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Mapkepel  «astute, clever,  mentally,
intelligence/intelligent/ intellect, wit, mind,
knowledge/knowing, understanding, think,
thought, reason, judgment, prudence,
resourcefulness, comprehension, cognizance,
memory, awareness, keen perception, skill,
sense» M OTMEYaeT, 4To AeHUHULIAS UMEHHU
MPpUJIAraTeJbHOTO CO 3HAYEHUEM MEHTaJbHO-
CTH MOXKET cojAepKaTb M Jro0oe mpuiara-
TEJIbHOE, KOTOPOE BXOAMUT B rpymmy «Men-
TalbHas XapaKTEpUCTHKA 4YeJIOBEKa», C Je-
(GUHUIIUM KOTOPOTO TMOSBISIETCS OJUH U3
BBIIIIENIEPEUNCIIEHHBIX MapkepoB [1, c. 43].
0. A. KnumoBa npencraBisieT ciaeayroliue
TPYIIBI  MPUJIAraTeNIbHBIX:  BU3YaJbHBIC,
ay/lUalbHble, TaKTWIbHbIE, KHHECTETHYE-
CKHE, apOMaTHYeCKHe, BKYCOBBIC, MEHTAJIb-
Hble. K mocnenneit rpymnmne oHa OTHOCUT Ta-
KHe TpuiiaraTesibHbIe, KaKk «Oe3qyIIHbIH, Te-
YaJbHbIM, PEBHUBBIMA, YYBCTBEHHBIW, CUACT-
TuBbINY» U T.1. [4, ¢. 125]. [lomoOubIe npuia-
raTesibHbIe MO3BOJISIOT ONMKUCATh BHYTPEHHUI
MHpP OTHEJIBHOTO Hapojaa, €ro HHTEJUIEKTY-
anbpHyI0 cepy, a TakKe JOMONHSIOT SI3bIKO-
BYIO KapTHHY Mupa [2].

Ilenp pabOTHI 3aKIIOYAETCS B M3YyUCHUU
CTPYKTYpHO-CEMAaHTUYECKOTO  yCTpOMCTBa
CJIOBOOOPA30BATEIBHBIX THE3/ MpUiIaraTeiib-
HbIX C MEHTaJbHBIM 3HAUYEHHUEM B pa3HO-
CTPYKTYPHBIX sI3bIKaX (AQHIJIHMICKHHA, pyc-
CKHi) ¢ BepIIMHAME MYOpbiii/AWISE U BbISIBIIC-
HUU JIEPUBATOB CO CHEIU(PUYIECKOH BHYT-
pennerr (opmoil. AKTyalnbHOCTH JTaHHOTO
WCCIIEIOBaHUS  OOBSCHSETCS OTCYTCTBUEM
CIIOBOOOpPA30BaTEIbHBIX CJIOBapel Ha aH-
[JIMMCKOM SI3bIKE W HEJIOCTATOYHBIM HCCIIe-
JIOBaHMEM CJIOBOOOpa30BaTeNIbHBIX T'HE3,
BEpPILIMHAMU KOTOPBIX BBICTYNAIOT MEHTAJb-
Hble IpUjIarateibHble, B Pa3HOCTPYKTYPHBIX
SI3BIKAX: PYCCKOM U aHTJIMMCKOM.

PaccMoTpuM ceMaHTHYECKYIO CTPYKTYpPY
MepBOro MpUIaraTeaIbHOro napsl
wise/myopoiii. OCHOBHOE JIEKCHYECKOE 3Ha-
YeHHE aHTJIMMCKOTO MPHIaraTelbHOro Mpe/-
CTaBlicHa CIEAyIomel nepuHunmeit: ‘Myn-
pBIii YeNoBEK, CIOCOOHBIM MPUHUMATH XO-
polue peleHUuss Ha OCHOBE HMEIOIIErocs
omeita’: Sally is a wise and cautious woman.
Tak e Kak U B PYCCKOM SI3bIKE aHITIMICKOE
MpujiarateabHOoe MPUMEHUMO M IO OTHOIIe-
HUIO K HEOAYIIEBJICHHBIM OOBEKTaM, MPHOO-

peras OTTEHOK 3HAYEHUS  ‘pa3yMHBIN’:
Moving out of your old flat was wise. Buying
those shares was a wise move. Ymorpe0iie-
HUE PacCMaTpPUBAEMOTO CIIOBA BCTPEUAETCS B
CJIOBOCOYCTAHHSAX u BBIPOKCHUSX !
it/someone would/might be wise to do some-
thing (ucnonb3yetcst AJsl BBIPAKEHHS PEKO-
MEHJIAIMK 4TO-TH00 crenath): It might be
wise to keep an eye on your son; none the
wiser (Hudero He 3HaTh): We re still none the
wiser about the future of our jobs; not be any
the wiser (muuero He y3Hath): Just stick it
back on and no one will be any the wiser;
wise after the event (Br. saqaum ymom kpe-
nok): It doesn’t help to be wise after the
event; wise beyond one’s years (ObITH Myn-
peiM He 1o rogam): She is wise beyond her
years, unfailingly kind, and loving;, wise to
something (ObITh B Kypce 4ero-inoo, MmoHsTh
uyro-n100): The police are finally getting
wise to how drug dealers work.

Pycckoe KoppensTUBHOE MpuiiaraTelib-
HOE CO 3HAUYEHHEM MEHTAJIIbHOCTH 00J1aJaeT
CIEIYyIOIIMMHA CEMaHTUYECKUMH 3HAYCHHUSI-
MHU: “TOT, KTO 00JyiajiaeT OOJIBIIUM YMOM,
BBICIIIUM 3HAaHUEM, XOPOIIMM KU3HEHHBIM
ONBITOM; OOJAJAIOUINI BBICIIUM 3HAHHEM,
XOPOIIUM KU3HEHHBIM OMBITOM; MPOHUKHY-
ThIN MypocThio”. Citydan yrnoTpeOJIeHUs ke
JAHHOTO TMPUIIATaTEIbHOTO MOYHO YCJIOBHO
pa3esiuTh Ha HECKOJIBKO IPYII B 3aBUCHUMO-
CTH OT BBIPA)Ka€MOTO MM JIEKCUYECKOTO 3Ha-
YEHHUS: 1. XapakTepucThka nen-
CTBUSI/TIOCTYIIKA: MYOpblll X00, Myopoe pe-
wenue, mMyopwiii nocmynok. 2. XapaxkTepu-
CTHKa BepOATbHOTO BO3IACHCTBUS: MYOpublil
cogem, myopvle C108a, Myopoe uspeyeHue,
MyOopas nociosuya, Myopas no2080pKd, myo-
pble Hacmaegnenus, Myopoe BblCKA3bleaHue,
Myopas ¢pasza, myopas npumua, myopoe 3a-
Mmeyanue. 3. OnucarenbHas XapaKTEPUCTHKA
YeNOBEKa: MyOpas HCeHWUHA, MYOpbll Yeno-
8eK, MyOpulil npagumensb, MyOpblll HACMAS-
HUK, MYOpblll Ccmapux, Myopwlil cmapey,
MYOpblll yuumenv, Myopbllti NOJUMUK, M)O-
Dbl MydHc, Myopbvie pooumen, Myopblil Yapb,
Myopbvle cO8emHUKU, MYOpblll 6024c0b. 4. Xa-
paKTEepUCTUKA TpOLEcca: Myopoe npasieHue,
MyOpoe pyKo8oocmeo N Ipyrue rpyIisbl.

PaccmaTtpuBast AepuBallMOHHBINA MOTEH-
[Majg PYCCKOro MNPUIIAraTeIbHOTO MyOpblil,
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HEOOXOIMMO OTMETUTH, YTO UCXOIHOE CIIOBO
aBisieTcs: 6a30i Ans oOpa3zoBaHUs OOJBIIOTO
KOJIMYECTBA TJIATOJIOB, YTO OOBSICHICTCS CY-
IIIECTBOBAHUEM B PYCCKOM SI3bIKE Pa3IHUHBIX

npeduKCOB:  Myoposams,  CMYOpPOBAMD,
MYOpcmeosamnv, 3aMyOPCMEOBAMbCsl, HAMY-
opcmeosams,  NOMYOpPCMB08amMyv,  CMYOp-

cmeosams, Myopemy, nomyopems, Myopums,
3amMyOpums, HAMYOpUMbs, nepemyopums, no-
MyOpump, cMyOpums, YMyOpums,
YMYOpUmMbCs, YMyoOpamvbcs, YMyoOpsims, cye-
Mmyopcmeoseams. OcoObIi UHTEPEC B JAHHOM
pSy TIaroil TMPEJCTABISET CIIOBO Cyem)yop-
cmeosamsp, TaK KaK CEMaHTHKa JIaHHOTO Jie-
puBaTa SBJISETCS MPOTHBOIOJIOXKHON HCXO-
HOMY TMPHJIAraTeIbHOMY MYOpblil U BbIpaXka-
€TCcs B 3HAaYCHHUHU ‘TIPEJaBaThCs IMyCTOMY, He-
OCHOBATEIbHOMY pPacCy)KJICHHIO, YMCTBOBa-
HUIO . Kak eudicy, — Kanumau ¢ amu u cye-
Myopcmeyem.

Cpenu [nepuBaTOB pPYCCKOTO Tpwmiara-
TEJILHOTO MYOpblil 3aMEUCHBI U CYLICCTBH-
TEJBHBIC: MYOPEeHOCMb, MYOPOCHb, MYyOpey,
npemyopocms, Myoposanue, MyOpcmeosa-
Hue, Myopuia, aodomyopue, CMUPEeHHOM)YO-
pue, cyemyopue, YMyOpEHHOCMb; HAPEUUS:
MYOPEHO, MYOpeHO, HeMYOPEeHO, NpPemyOpPEHO,
MYOpo, HeMyOpo, npemyopo, YMYOPEHHO;
NPUYACTHS: HEMYOPAWULL, YMYOPEHHBIIL; TPY-
TUe TPUIAraTelbHbIC: MYOpEHbIl, HeMyOpé-
Hbll, NPeMyOpEHbIL, HeMyOpblil, Npemyopblil,
VMYOpPEHHDIU,  8eemMyOpblll,  1H060MYOpbl,
CMUPEHHOMYOPEHHbLI, CMUPEHHOMYOpbill,
cyemyoputii. [Ipou3BoHbIE OT MpHIAraTelib-
HOTO MYOpblli 3a4acTyi0 TPUOOPETAIOT HUPO-
HUYECKUH OTTEHOK: MYOpuida, WIN 4acTo Xa-
PaKTEPU3YIOTCSl MTPUHAIIICKHOCTBIO K pasro-
BOPHOMY CTHIIIO: MYOpO8AMb, MYOPCMBEO8a-
Hue, myopéno. llpuoOpereHue nepuBaTaMu
OTHECEHHOCTH K Pa3rOBOPHOMY CTHIIIO U OT-
TEHKA WPOHHUH HAOIFOIAeTCsI U CPEIU MPOU3-
BOJIHBIX AHTJIMHCKOTO MEHTAJIBHOTO TMpHUIIa-
ratejpbHOrO Wise: wiseacre (upowu. mymperr,
YMHHUK, BCe3Haika): These wiseacres assure
us that redemption will come from giving
more control to superior authority; wisehead
(upon. ymuuK, ymHas rosoBa), Wwisecrack
(am.pase. ocTpoTa, IIyTKa, CApPKACTHYECKOEC
3aMe4aHue, OCTpuTh): That might be a
wisecrack, but | doubt it; wisenheimer (upon.
YMHUK, yMHas rojioBa): | meant the red tie,

wisenheimer; wiseguy (paze. Heomo0p. yM-
HUK, BcesHaiika): The people here really
respect this artwork, apart from the
occasional wiseguy. JlepuBaThl MEHTAILHOTO
npuiIaraTcibHOro Wise MMpEaACTaBJIICHEI KaK BO
MHOT'UX CJIy4dasX CJIOXHBIMU JICKCUUYCCKHUMU
eIMHMIAMK: Wiseman (Mmyzapel, 3Haxaphb):
One day the old wiseman said it to the young
man); wisewoman (KoJiayHbsl, aKymiepka): A
wise-woman once told me that whenever you
and | team up, good things happen; book-
wise (y4eHslli, oOpa3oBaHHBIH): BoOk-wise,
it's no longer about good writing; penny-wise
(menounsrit): These funding gaps are penny-
wise and pound-foolish; self-wise (kuuorc. c
OonpM camoMHeHueM): | was born wise.
Street-wise, people-wise, self-wise. This wis-
dom was my birthright; wordly-wise (o6a-
JAIOIIUI JKATEUCKOW MYAPOCTBIO, UCKYIIECH-
HBII B XH3HHM, yMyApeHHbIi): It is these insti-
tutional characteristics of scientific research
that win our worldly-wise trust; way-wise
(Ouan. am. 3Harommii mopory (0 KOHE);
OIBITHBIN, 3HAIONIMI BCE XOIBI M BBIXOJBI):
He is a way-wise expert. HemuoroumciacHna
rpylmna IpoCcThIX MPOU3BOAHBIX OT HIpHUjIara-
TenpHOro Wise. OHa mpejcTaBiieHa CIIEayI0-
IMMHU TIpou3BoaHbIMU: Wisely (Mympo, pa-
3ymHO): They spent the money wisely; unwise
(nebmaropazymHsiid, Taynsiif): That would be
impracticable and probably unwise; unwisely
(nebmaropazymuo): Man has often treated
nature unwisely and short-sightedly); wisdom
(mympocts): A philosopher is a lover of wis-
dom); unwisdom (ueGiraropasyMHOCTh, TiIy-
nocth): This suggests the unwisdom of a sin-
gle diagnosis, or a uniform treatment.

Takum oOpa3om, CpaBHHBas JE€pUBaLU-
OHHBIE BO3MOYKHOCTH aHTJIHHCKOTO mpujiara-
TEILHOTO WISE ¥ PYCCKOTO MPUIIAaraTeIbHOTO
MYOpbltl, CTAHOBHUTCSI SICHBIM, YTO OHU UMEIOT
CXO0KHME OCOOCHHOCTH: 06pa3013aHHe CJIOXK-
HBIX CJIOB, TPHUOOPETCHHE MPOU3BOIHBIMU
CJIOBaMU HPOHHYCCKOI'O CMbICIIA WK OTIIN-
4Yuec CTHJIA MPOU3BOAHOIO CJIOBA OT IMPOU3BO-
JAIIETO. O,Z[HaKO CTOUT OTMCTHUTB, UYTO HCKO-
TOPLBIC ACPUBATHI aHTIJIMICKOT0 MEHTAJILHOTO
npuiIaraTCjbHOro OTHOCATCA K KaTCropuu
JUAJTECKTU3MOB.
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